Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 32

WALk Y4y IRy wY9al YA 3FOAT censzz
:DTOR 2R 37wIDm 19777 797 2Py a
1. (32:2 in Heb.) w'Va aqgob halak 'dar’ko waylph’g “u=bo .
Gen32:1 Now as Ya’aqob went on his way, of met him.
2> Kat IakoB dmidBev els Tv éavTod 686v. kal dvaBAédas eidev mapepBodtyv Beod
mapepBefAnkuiav, kal cuvvTnoav adTH ol dyyelol Tod Beod.

2 Kai lakob apélthen eis tén heautou hodon.
And Jacob went forth his own way.

kai anablepsas eiden parembolen parembeblékuian,
And having looked up, he saw the camp of encamped.

kai synéntésan auto tou
And met with him of

AT Wa3/l4 MY W44 qW4Y 901 w4ivs
T OMTON MR OXD WND IPYY RNt
D 0M0n Ko mp@g—gw XTP™

2. (32:3 in Heb.) wayo’mer Ya aqob ka’asher ra’am machaneh

wayiq'ra’ - hahu’ Machanayim.
Gen32:2 Ya’aqob said when he saw them, is ’s camp.
So he called that Machanayim.

3> eimev 8¢ lakwP, Mvika €idev adrovs MapepBoli) Beod atirn:
\ / \ ¥ ~ 4 9 7 7
kal ékalegev 7O Svopa Tod Tomou ékelvov IlapepPolat.

3 eipen de Iakob, hénika eiden autous Parembolé H

said And Jacob, when he saw them, the camp of is.
kai ekalesen ekeinou Parembolai.
And he called of that , Camps.
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3. (32:4 in Heb.) wayish’lach Ya agob ayu ‘cl-"Esaw ‘achiu
‘ar'tsah Se’ir s’"deh ‘Edom.
Gen32:3 Then Ya’aqob sent him to his brother Esau

the land of Seir, the country of Edom.

4> Améoreldev de lakwf dyyélovs éumpoadev adTod mpos Hoav Tov d8eAdpov adTod
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ets yTv Xmup ets yopav Edop
4 Apesteilen de Iakob autou Esau ton adelphon autou
sent And Jacob of him Esau his brother,
gen Seéir eis choran Edom
the land of Seir the region of Edom.
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4. (32:5 in Heb.) way’tsaw ‘otham le’mor koh tho’'m’run la’doni I""Esaw
koh “ab'd’ak Ya aqob =Laban gar’ti wa’echar “ad-"atah.

Gen32:4 He also commanded them saying, Thus you shall say to my master Esau:
Thus your servant Ya’aqob, I have sojourned Laban, and stayed until now;

5> kal évetelhaTo adTols Aéywv OVTws épelte T® Kuplw pov
Hoav Od1os Aéyel 6 mals oov lakwf Meta Aafav mapapkmoa
kal éxpovioa €ws Tod Vv,
5 kai eneteilato autois legon Houtds ereite to kyrio mou Esau
And he gave charge to them, saying, Thus you shall say to my master Esau;
Houtos ho pais sou Iakob Laban pargkeésa
Thus your servant Jacob, Laban I sojourned,
kai echronisa heos tou nyn,
and passed time until the present.
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5. (32:6 in Heb.) way’hi-li shor wachamor tso’'n w’ ebed w’shiph’chah
wa’esh’l’chah "hagid 'adoni lim’tso’~chen .

Gen32:5 | have oxen and donkeys and flocks and male servants and female servants;
and I have sent to tell my master, I may find favor

<6> kal €yévovTo pou Boes kal dvou kat mpéPaTa kal matdes kal mardiokal,
Kol QméoTELAQ &vayyei)xal, TO Kvpf,q) pov Hoov,
tva elpm 6 mals cov xapLv évavTiov cov.
6 kai egenonto boes kai onoi kai probata kai paides
And came to oxen, and donkeys, and sheep, and manservants,
kai paidiskai, kai apesteila anaggeilai td kyrigo mou Esau,
and maidservants. And I sent to announce to my master Esau,

heuré€ ho pais sou charin
might find your servant favor
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6. (32:7 in Heb.) wayashubu =Ya“ aqob le’mor

ba’nu ‘cl=‘achiyak 'cl="Esaw w’gam holek liq'ra’th’ak w’ar’ba”~ ‘ish imo.
Gen32:6 returned to Ya’aqob, saying, We came to your brother Esau,
and furthermore he is coming ‘o meet you, and four men are him.

<I> kal avéatpedav ot dyyehor mpos lakwf Aéyovres
"HABop.ev mpods Tov 48eAdov ocov Hoav, kat i8ov adTods épyetar
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7 kai anestrepsan Iakob legontes Elthomen ton adelphon sou Esau,
And returned Jacob, saying, We came to your brother Esau.
kai idou erchetai ¢is synantésin soi kai tetra andres autou.
And behold, is coming to meet , and four men him.
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7. (32:8 in Heb.) wayira’ Ya agob m’od wayetser lo wayachats ‘eth-ha am
='itow ‘eth-hatso’n w’eth~-habaqar w’ machanoth.

Gen32:7 Then Ya’aqob was greatly afraid and distressed; and he divided the people
were him, and the flocks and the herds and s companies;

8> éboPNOm de lakwf 0dpddpa kal fmopeilTo. kal dietlev T6v Aaodv Tov pet’ adTod
kal Tovs Boas kal Ta mpoPaTa els dvo mapepPolas,
8 ephobéthe de Iakob sphodra kai eporeito.

feared And Jacob exceedingly, and he was perplexed.

kai dieilen ton laon ton autou kai tous boas
And he divided the people, the one himself, and the oxen,

kai ta probata parembolas,
and the sheep camps.
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8. (32:9 in Heb.) wayo’mer ‘im-yabo’ Esaw ‘cl-hamachaneh ha’achath
w’hikahu w’ hamachaneh hanish’ar liph'leytah.

Gen32:8 for he said, [T Esau comes to the one company and attacks it,
Then the company which is left shall escape.
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9> kal etmev lakwB "Eav &0 Hoav els mapepBodiy plav
\ 9 14 9 / v e \ e /7 9 \ ’
kal ékkodm avTVv, éoTar T mapepPolm T devtépa els TO ocwleada.

9 kai eipen Iakob elthe Esau cis parembolén mian
And Jacob said, If Esau should come camp one

kai ekkopsé autéen, hé parembolé to sozesthai.
and should smite it, the camp delivering.
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9. (32:10 in Heb.) wayo’mer Ya agob ‘Ab’raham w Yits’chaq
ay shub 'ar'ts’ak ul’molad’t’ak w’eytibah “imak.

Gen32:9 Ya’aqob said, O of Abraham

and of Yits’chaq, O . me,

Return to your country and to your relatives, and I shall prosper ,

10> etmev 8¢ TakwB ‘O Beos Tod maTpos pov ABpaap kat 6 Beds Tod maTpds pov

/ 9 9, 4 \ ~ ~ / ’ \ 3 /
Ioaak, kOpre 0 elmas pov AmoTpeye els TNV yfiv TTs YevETEws 00V KAl €V O€ TOLTIOW,

10 eipen de lakob Abraam
said And Jacob, of Abraham,
kai Isaak, moi
and of Isaac, O ’ to me,

Apotreche cis ten gén tés geneseds sou kai eu se poieso,
Run to the land of your birth! and good to I shall do.
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10. (32:11 in Heb.) gaton’ti hachasadim u ~ha’emeth
“asitha’eth-"ab’dek ki b’'maq’li "abar’ti ‘eth-haYar'den
w' atah hayithi lish’ney machanoth.

Gen32:10 | am unworthy the lovingkindness and the faithfulness
You have shown to Your servant; for my staff only I crossed Yarden,
and now I have become two companies.

A1> tkavodTal pou 4mo maoms Sikaroobvms kal amo maoms aAndelas,
1s émoinoas T® Tadl cov: &v yap T PABdw pov SuéBmy Tov lopddvny TodTOV,
vV 8¢ yéyova els dvo mapepPolds.
11 hikanoutai dikaiosyneés kai aletheias,
It is fit to righteousness, and truth, of
epoiésas t) paidi sou;
you did to your servant;
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gar té hrabdg mou diebén ton Iordanén , nyn de gegona eis duo parembolas.
for my rod I passed over Jordan, and now I exist in two camps.
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11. (32:12 in Heb.) hatsileni na’ miyad ‘achi miyad “Esaw

ki-yare’ ‘otho pen-yabo’ w’hikani ‘em “al-banim.
Gen32:11 Deliver me, I pray, the hand of my brother, the hand of Esau;
fear him, lest he shall come and attack me and the mothers the children.

12> é€elod pe éx yelpds Tod adeddod pov, éx yerpds Hoav,
[74 ~ 9 \ 9 4 / 9 \ /7 \ 4 9 \ /7
81 dpoPodpar éyw adToV, pimote ENOwV TaTdEN e kal pnTépa éml TékvVoLs.
12 exelou cheiros tou adelphou mou, ek cheiros Esau,
Rescue the hand of my brother, the hand of Esau!

phoboumai auton, meépote elthon pataxe kai métera teknois.
fear him, lest coming he should strike , and the mother children.
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12. (32:13 in Heb.) w ‘amar’at heyteb ‘eytib “im
w'sam’ti ‘eth- hayam lo’-yisapher merob.
Gen32:12 For said, I shall surely prosper and make

of the sea, cannot be numbered multitude.

13> oV 3¢ elmas Kadds e oe moufow kal OMow TO oméppa oov
os ™ dppov s Baddooms, 1 ovk dpBpnbfoeTar dmo Tod mANOovs.
13 sy de eipas Kalos eu se¢ poiéso kai théso

But , you said, good I shall do, and I shall establish

tés thalasses, he ouk arithmethésetai tou pléethous.
of the sea, shall not be counted the multitude.
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13. (32:14 in Heb.) wayalen sham balay’lah

wayiqgach ~haba’ b'yado min’chah " Esaw ‘achiu.
Gen32:13 So he spent night there.
Then he selected what came to his hand a present his brother Esau:
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14> kai éxorpndn ékel TV vOkTa €kelvmy.
kol ElaBev ov épepev ddpa kal éEaméorelev Hoav 16 d483eddd adTod,
14 kai ekoimétheé ekei tén nykta

And he went to sleep there night.

kai elaben epheren dora kai exapesteilen Esau t9 adelphd autou,
And he took of he brought gifts, and he sent to Esau his brother;

YAxEY P2 LAT JAwo JAWANT JAxEy yaTo s
Waqwo Wa /a4y
mpigtya D’bfjﬁ DY DN OMRD DTV

BRY DO

14. (32:15 in Heb.) “izim uth’yashim “es’rim
w'eylim es’rim.
Gen32:14 two female goats and twenty male goats, two

and twenty rams,

o ’ ’ o’ /4 J4 \ o
15> atyas Siakoolas, Tpayous elkoot, mpoPfaTta Siakooia, kpLovs elkoat,

15 aigas dia , tragous eikosi, dia , krious eikosi,
goats — two ; he-goats — twenty; - two y rams — twenty;

Y0994 xv9] YAWW YaAaysy xyPayay Y-y
AqWO WqLoy Wi qwo xyx4 3qwo WL qJy

DOVITN MITD 2WOw o3 nipan oavna T
MRy 27 DOTRY NNy TRy 00793

15. (32:16 in Heb.) g’'malim u sh’loshim paroth ‘ar’ba’im
upharim “asarah ‘athonoth “es’rim wa™'yarim “asarah.

Gen32:15 thirty camels and , forty cows
and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys.

16> kapnrovs OnAalovoas kal Ta madla adTdV TpLdkovTa, Béas TecoapikovTa,
Tadpovs déka, Svous elkoot kal TwAovs déka.
16 kamélous kai triakonta, boas tessarakonta,
camels and - thirty; oxen - forty;
taurous deka, onous eikosi kai polous deka.
bulls - ten; donkeys - twenty; and foals - ten.
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16. (32:17 in Heb.) wayiten ="abadayu bado
wayo’'mer ‘el="abadayu “ib’ru w’'rewach tasimu “eder u “eder.
Gen32:16 He delivered them of his servants, itself,
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and said to his servants, Pass on , and put a space droves.

A7> kal édwkev dua xeLpos TOls TALOLY AOTOD TOLLVLOV KATA PLOVAS.
elmev 8¢ Tols marolv adtod Ilpomopedeade Eumpoadév pov
Kal SLaoTNpa ToLelTE Ava PéoOV TOLRVTS KAl TOLRVTS.
17 kai edoken tois paisin autou
And he gave them to his servants alone.

kata monas. eipen de tois paisin autou
And he said to his servants,

Proporeuesthe kai diastéma poieite poimnés kai poimnés.
You go forth of , and a space make flock and flock.
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17. (32:18 in Heb.) way'tsaw ‘eth-hari’shon le’'mor |+ yiph’gash’ak "Esaw ‘achi

wish’el’ak - w'anah thelek ul’mi ‘eleh I'phaneyak.

Gen32:17 He commanded the one in front, saying, my brother Esau meets you
and asks you, , do belong, and where are you going,

and do these your faces?

18> kai éveteldato T® mpdTW Aéywv 'Eav oo cuvavrion Hoav 6 a8eAdos pov

() ~ ’ ’ 3 \ ~ ’
KOl €EpOTA € >\€'YO.)V TLVOS €L KAL TTOV TTOPEVT),

7 A \ ’ ’
KAl TLVOS TAVTA TA TTPOTTOPEVOLEVA O'O‘U;

18 kai eneteilato tQ proto legon synanteésé Esau ho adelphos mou

And he gave charge to the first, saying, If should meet Esau my brother,
kai erota Tinos ¢i kai pou poreug,

and he should ask , , Who are ? and where might you go?
kai tauta ta ?

and are these ?
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18. (32:19 in Heb.) w'amar’at I ab’d’ak I'Va agob
min’chah hiw’ sh’luchah I’adoni I’ Esaw w’hinneh gam- eynu.

Gen32:18 then you shall say, These belong (0 your servant Ya’aqob;
it is a present sent to my master Esau. And behold, ¢ also is us.

<19> épets Tod mardos oov lakwP: 3dpa dméoTalkev 16 kvplw pov Hoav,
kal 180V avToS OTlow NPdV.
19 ereis Tou paidos sou Iakob; dora apestalken t kyrio mou Esau,

You shall say, Your servant Jacob gifts has sent to my master Esau.
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kai idou hémon.
And behold, is us.
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19. (32:20 in Heb.) way'tsaw gam ‘eth-hasheni gam

‘eth-hash’lishi gam ‘eth-lzal-hahol’kim ha adarim le’'mor
dabar hazeh t’dab’run ‘el-"Esaw b’motsa’akem .

Gen32:19 Then he commanded also the second and the third,

and all those who followed the droves, saying,

this manner you shall speak to Esau when you find H

20> kal éveteldaTo T® TPOTW kal T devTépw Kal Td TplTw
Kal TGOl TOLS TMPOTTOPEVOREVOLS OTILOW TOV TOLUVLOV TOUTOV Aéywvy
Kata 16 pfjpa 10010 Aadnoate Hoav év 16 eVpetv vpas adTov
20 kai eneteilato to proto kai to deuterg kai tg tritg
And he gave charge to the first, and to the second, and to the third,

kai tois proporeuomenois opiso
and to the ones going before behind ,

legon Kata to hréma touto lalésate Esau en t§ heurein hymas
saying, According to this saying you speak to Esau when you find !
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20. (32:21in Heb.) wa’amar’tem gam hinneh "ab’d’ak Ya aqob eynu
- ‘akap’rah phanayu bamin’chah haholeketh ay
w'acharey-ken ‘er’eh phanayu ‘ulay yisa’' phanay.
Gen32:20 and you shall say, Behold, your servant Ya’aqob also is us.
, I shall cover his face by the present that goes me.

Then afterward I shall see his face; perhaps he shall accept my face.

21> kat épette 'I80b 6 mals cov lakwP mapaylverar dmiow Mpdv.
etmev yap 'Efldoopar 16 mpdowmov adTod
€v Tols 3MpoLs TOLls MPOTOPEVOREVOLS ALVTOD,
kal peta TodTo Sopal 16 mMpdbowmov adTOD
{ows yap mpoodéEeTar TO MPdCTWTOV pov.
21 kai ereite Idou ho pais sou Iakob paraginetai hémon.
And you shall say, Behold, your servant Jacob comes us.

Exilasomai to prosopon autou ¢n tois dorois tois proporeuomenois autou,
, I shall appease his face the gifts going before him;
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kai meta touto opsomai H
and after this I shall see his countenance,

isos prosdexetai to prosopon mou.
perhaps he shall favorably receive my person.
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21. (32:22 in Heb.) wata abor hamin’chah «/=panayu
w' lan balay’lah-~ machaneh.

Gen32:21 So the present passed on him, while hi¢ spent night in the camp.

22> kal mapemopevovTo TA ddpa KATA TPOTWTOV AVTOD,

9 \ \ 9 / \ / bl 4 bl ~ ~
aOTOs 8¢ éxopmOm TN vikTa ékelvmy év T Tapepfol).

22 kai pareporeuonto ta dora prosopon autou,
And went the gifts his face.
de ekoiméthé tén nykta té parembolé.
And went to sleep night in the camp.
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22, (32:23 in Heb.) wa balay’lah wayiqach ‘eth-sh’tey nashayu
w'eth-sh'tey w’eth-‘achad “asar y'ladayu
waya abor ‘eth ma abar Yabboq.

Gen32:22 Now night and took his two wives and "1is two
and his eleven children, and crossed the ford of the Yabboq.

23> AvaoTas 8& Ty vikTa ékelvny éNafev Tas Vo yvvalkas kal Tas dVo madlokas
\ \ e ’ 9 ~ \ )4 \ / ~
kal Ta €vdeka mardla avTod kal duefm Tnv dvaBaciv o0 IaPok -

23 de tén nykta elaben tas duo gynaikas kai tas duo

And night, he took the two wives, and the two ,
kai ta hendeka paidia autou kai diebé tén diabasin tou Iabok;

and the eleven children of his, and he passed over the ford of the Jabbok.

AW Ex4 4301y (MYAX4 W4907T YHPAL T 24
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23. (32:24 in Heb.) wayiqachem waya”abirem ‘eth-hanachal waya“aber ‘eth- -lo.
Gen32:23 He took them and sent them across the stream.
And he sent across he had.
24> kal é\aPev adTovs kal dLéPm TOV yetpdppouv kal dieBiPacev mavTa Td adToD.
24 kai elaben autous kai diebé ton cheimarroun
And he took them, and passed over the rushing stream,
kai diebibasen ta autou.
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and he caused to pass over the ones of his.
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24. (32:25 in Heb.) wayiuather Ya aqgob I’bado
waye’abeq ‘ish “imo hashachar.

Gen32:24 Then Ya’aqob was left alone, and a man wrestled him dawn.
25> ymeheldpOm 3¢ lakwP povos, kal émddarev dvbpomos pet’ adTod €ws mpwt.

25 hypeleiphthé de Iakob monos, kai epalaien anthropos autou proi.
was left behind And Jacob alone, and wrestled a man him morning.
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25. (32:26 in Heb.) wayar’ ki lo’ yakol lo wayiga™ b’kaph=

wateqga” kaph=- Ya aqob b’he’ab’qo “imo.

Gen32:25 When he saw that he had not prevailed him,

he touched the socket of ; so the socket of Ya’aqob’s was dislocated
he wrestled him.

o \ o 9 / \ S 7 \ e ~ ’ ~ ~ 9 ~
26> eidev 8¢ &1L 00 dVvaTal mPds adTOV, kal HfaTo Tod TAGTOUS TOD PMPod adToD,

27 \ ’ ~ A~ ) A~ ’ 9\ [} 9 ~
KOl EVAPKT|OEV TO "lT)\(ITOS TOVL P TPOoV I(IK(.!)B €V TW 1T(1>\(1L€LV AUVTOV LET AVTOV.

26 eiden de hoti ou dynatai auton,
And he saw that he was not able to prevail him;
kai hépsato tou platous ,
and he touched the wide part of ,
kai enarkeésen to platos Iakob en tg palaiein auton autou.
and he paralyzed the wide part of of Jacob in his wrestling him,
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26. (32:27 in Heb.) wayo’mer shal’cheni I» “alah hashachar
wa lo’ ‘ashalechak ki 'im-berak’tani.

Gen32:26 Then he said, Let me go, the dawn is breaking.
But , I shall not let you go unless you bless me.
27> kal elmev adTd AmooTelAov et avéBm yap 6 SpBpos.
6 8¢ elmev OV p1) o€ dmooTelAw, éav 1) [Le €DAoyNoTs.
27 kai eipen aut) Aposteilon me; anebé ho orthros.
And he said to him, You send away! ascended the dawn.
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ho de Ou me se aposteilo, meé me eulogeseés.
And » No way shall I send away i/ not me you should bless.
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27. (32:28 in Heb.) wayo’mer ‘clayu mah-sh’'mek wa Ya aqob.
Gen32:27 So he said to him, What is your name? And , Ya’aqob.
28> eimev 8¢ adtd Tl 16 dvopd cod éomv; 6 de elmev lakwp.
28 eipen de autd Ti to onoma sou ? ho de Iakob.

And he said to him, What name your is? And , Jacob.
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28. (32:29 in Heb.) wayo’'mer lo’ Ya agob ye’amer shim’ak

=Yis’ra’El |- =-sariath "im- w' im='anashim watukal.
Gen32:28 He said, Your name shall be called no Ya’aqob,
Yisra’El; you have striven and men and have prevailed.

29> eimev 8¢ adtd OV kKAMBNoeTar ét 10 dvopd oov lakwf,
b4 \ b4 \ ’ [74 2.7 \ ~
aAda IopamA éotar 16 Svopa oov, 87L évioyvoas peta Beod
kal peta avBphmov Svvatds.

29 eipen de autp Ou kléthesetai eti to onoma sou lakob,

And he said to him, not shall be called your name Jacob,
Israel estai to onoma sou, enischysas
Israel shall be your name; you grew in strength ,
kai anthropon dynatos.
and men mighty.
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29. (32:30 in Heb.) wayish’al Ya aqgob wayo’mer hagidah-na’ sh’meak
wayo’mer lamah zeh tish’al lish’mi way’barek ‘otho sham.

Gen32:29 Then Ya’aqob asked him and said, Please tell me your name.
But he said, Why is it that you ask my name? And he blessed him there.

30> pdrmoev 8¢ lakwp kal etmev Avdyyeldov por 10 dvopa cov.
kal etmev “Iva 11 TodTO €pwTds TO Svopd pov; kal MOAGYMoEV adTOV ékel.

30 eérotésen de Iakob kai eipen Anaggeilon to onoma sou.
asked And Jacob and said, Announce to your name!
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kai eipen Hina ti touto erotas to onoma mou? Kkai eulogésen auton ekei.
And he said, Why is this you ask my name? And he blessed him there.
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30. (32:31in Heb.) wayiq'ra’ Ya agob shem hamagom P’ni’El

=ra’ithi - watinatsel .
Gen32:30 So Ya’aqob called the name of the place Peni’El,
he said, I have seen , yet has been preserved.

31> kat éxdAeoev lakwP 10 Svopa Tod TOTOUL éKelvou E180s Beod-
€idov yap Bedv mpdowmov mpods mpdbTwTOV, Kl éowhn wov 7 Yux.

31 kai ekalesen Iakob to onoma tou topou H
And Jacob called the name of place, of
eidon , kai esothée
I saw , and was delivered
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31. (32:32 in Heb.) wayiz’rach- o “abar ‘eth-P'nu’El
w’hu’ tsole’a al~ .
Gen32:31 Now rose him as he crossed over Penu’El,

and he was limping

32> dvétedev 8¢ adTH 6 fAros, Mvika mapHidBev 0 Eldos Tod Beod-
aOTos 8¢ éméokalev T pMpd adTod.
32 aneteilen de auto , parelthen to Eidos tou H

And arose to him he went by the form of ,

autos de epeskazen
but he was limping in
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32, (32:33 in Heb.) “al-ken lo’~-yo’k’lu b'ney-Yis'ra’El ‘eth-gid
‘asher al-kaph hayom hazeh
naga” b’kaph- Ya“ aqob b'gid .

Gen32:32 Therefore, to this day the sons of Yisra’El do not eat the sinew of
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which is on the socket of , he touched the socket of Ya’aqob’s
the sinew of .
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33> évekev ToUTOV 0V p1) dayworv ol viol Iopan o vedpov,
0 évapkmoev, 8§ €oTLy €mL Tod MAGTOUS TOD puMPod, €ws THs Mpépas TadTNS,
&t aTo Tod MAGTOUS Tod Pmpod lakwP Tod vedpov kal évipkmoev.

33 heneken toutou ou me phagosin hoi huioi Israé€l to neuron,
Because of this, no way eat do the sons of Israel the nerve by

R tou platous R

, the wide part of ,
tes hemeras tautes, hépsato tou platous Iakob tou neurou
this day. he touched the wide part of of Jacob, of the nerve,

kai .
in which .
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